
REMINGTON 870/1100 XP FIRING PIN SPRING - WOLFF REMINGTON
870/1100 XP FIRING PIN SPRING

Extra Power Spring made of premium spring steel that adds extra margin for
safety and dependability. Helps reduce the chance of an accidental discharge,
and provides the extra force required for hard primers.

Attributes

Name: WOLFF REMINGTON 870/1100 XP FIRING PIN SPRING
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 100022984
Mfr. No.: 30481
Make: Remington
Model: 1100,870
Delivery weight: 0.045kg

Item details

Made in USA
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REMINGTON 870/1100 XP SCHLAGBOLZENSPRING
SICHERHEITSANLEITUNG

Einführung
Danke, dass du dich für die REMINGTON 870/1100 XP Schlagbolzenspring von WOLFF entschieden hast. Dieses
Produkt wurde entwickelt, um die Leistung deines Feuerwaffe zu verbessern, indem es zusätzliche Kraft und
Zuverlässigkeit bietet. Es ist wichtig, alle Sicherheitsanweisungen zu befolgen, um eine sichere und effektive
Nutzung zu gewährleisten. Dieser Leitfaden beschreibt wesentliche Sicherheitsrichtlinien, Vorsichtsmaßnahmen und
Anleitungen zur Installation und Nutzung.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Behandle Feuerwaffen immer so, als wären sie geladen.
Halte die Feuerwaffe jederzeit in eine sichere Richtung.
Lagere Feuerwaffen und Munition getrennt und sicher.
Überprüfe regelmäßig deine Feuerwaffe und ihre Komponenten auf Abnutzung und Beschädigung.
Verwende nur kompatible Teile und Zubehör, die für dein spezifisches Modell der Feuerwaffe entworfen
wurden.
Stelle sicher, dass du mit dem Betrieb und den Sicherheitsfunktionen deiner Feuerwaffe vertraut bist.
Modifiziere oder verändere deine Feuerwaffe oder ihre Komponenten nicht ohne professionelle Anleitung.
Trage immer geeigneten Augen und Gehörschutz, wenn du Feuerwaffen benutzt.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Diese Feder ist nur für die Verwendung mit den Modellen Remington 870 und 1100 konzipiert. Verwende sie
nicht mit anderen Modellen von Feuerwaffen.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du mit Wartungs oder Installationsarbeiten beginnst.
Gehe vorsichtig mit der Feder um, um Verletzungen durch ihre Spannung zu vermeiden.
Halte die Feder von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Wenn du während der Installation oder Nutzung auf Probleme stößt, stelle die Nutzung sofort ein und
konsultiere einen Fachmann.

Anleitungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vollständig entladen ist.
Sammle die notwendigen Werkzeuge für die Installation, einschließlich eines Schraubendrehers und
anderer erforderlicher Ausrüstungen.

Installation:

Entferne die vorhandene Schlagbolzenfeder gemäß den Anweisungen des Herstellers von der
Feuerwaffe.
Installiere die REMINGTON 870/1100 XP Schlagbolzenfeder sorgfältig im vorgesehenen Bereich.
Stelle sicher, dass sie richtig sitzt.
Überprüfe, dass alle Komponenten sicher und richtig ausgerichtet sind.

Testen:

Führe nach der Installation in einer sicheren Umgebung einen Funktionstest durch, um die
ordnungsgemäße Funktion zu gewährleisten.
Überwache die Leistung der Feuerwaffe und stelle sicher, dass sie ohne Probleme funktioniert.

Nutzung:

Befolge immer sichere Handhabungspraktiken beim Gebrauch deiner Feuerwaffe.
Überprüfe regelmäßig die Schlagbolzenfeder auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung und
ersetze sie bei Bedarf.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge alte Federn und Teile gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorge keine Komponenten von Feuerwaffen im regulären Haushaltsmüll.
Kontaktiere lokale Behörden oder Abfallentsorgungsstellen für Hinweise zu richtigen Entsorgungsmethoden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Bei Fragen oder Bedenken zur REMINGTON 870/1100 XP Schlagbolzenfeder wende dich bitte an den Hersteller
oder einen qualifizierten Fachmann für Feuerwaffen. Es ist wichtig, dass du die richtigen Informationen und
Unterstützung für eine sichere Nutzung hast.

Bitte denke daran, unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden zu melden und die Rückrufupdates
auf der EUSicherheitsgatePlattform zu überprüfen. Deine Sicherheit und die Sicherheit anderer ist von größter
Bedeutung. Danke für deine Aufmerksamkeit auf diese wichtigen Richtlinien.
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REMINGTON 870/1100 XP FIRING PIN SPRING
SAFETY INSTRUCTION GUIDE

Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 870/1100 XP FIRING PIN SPRING by WOLFF. This product is designed
to enhance the performance of your firearm by providing extra power and reliability. It is important to follow all safety
instructions to ensure safe and effective use. This guide outlines essential safety guidelines, precautions, and
instructions for installation and usage.

General Safety Guidelines
Always treat firearms as if they are loaded.
Keep firearms pointed in a safe direction at all times.
Store firearms and ammunition separately and securely.
Regularly inspect your firearm and its components for wear and damage.
Use only compatible parts and accessories designed for your specific firearm model.
Ensure that you are familiar with your firearm's operation and safety features.
Do not modify or alter your firearm or its components without professional guidance.
Always wear appropriate eye and ear protection when using firearms.

Specific Safety Precautions for Use
This spring is designed for use with Remington 870 and 1100 models only. Do not use it with other firearm
models.
Ensure that the firearm is unloaded before beginning any maintenance or installation work.
Handle the spring with care to avoid injury from its tension.
Keep the spring away from children and unauthorized users.
If you experience any issues during installation or usage, cease use immediately and consult a professional.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure that the firearm is completely unloaded.
Gather necessary tools for installation, including a screwdriver and any other required equipment.

Installation:

Remove the existing firing pin spring from the firearm according to the manufacturer's instructions.
Carefully install the REMINGTON 870/1100 XP FIRING PIN SPRING in the designated area. Ensure it
is seated properly.
Doublecheck that all components are secure and properly aligned.

Testing:

After installation, conduct a function test in a safe environment to ensure proper operation.
Monitor the firearm's performance and ensure that it operates without any issues.

Usage:

Always follow safe handling practices while using your firearm.
Regularly inspect the firing pin spring for signs of wear or damage, and replace it if necessary.

Disposal Instructions
Dispose of any old springs and parts in accordance with local regulations.
Do not dispose of any firearm components in regular household waste.
Contact local authorities or waste disposal facilities for guidance on proper disposal methods.



Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the REMINGTON 870/1100 XP FIRING PIN SPRING, please contact the
manufacturer or a qualified firearms professional. It is important to ensure that you have the correct information and
support for safe usage.

Please remember to report any unsafe products or accidents to the relevant authorities and check for recall updates
on the EU’s Safety Gate platform. Your safety and the safety of others is paramount. Thank you for your attention to
these important guidelines.
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GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL
RESORTE DE PERCUTOR REMINGTON 870/1100 XP

Introducción
Gracias por elegir el RESORTE DE PERCUTOR REMINGTON 870/1100 XP de WOLFF. Este producto está
diseñado para mejorar el rendimiento de tu arma de fuego al proporcionar potencia adicional y fiabilidad. Es
importante seguir todas las instrucciones de seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo. Esta guía describe
pautas de seguridad esenciales, precauciones e instrucciones para la instalación y el uso.

Pautas Generales de Seguridad
Siempre trata las armas de fuego como si estuvieran cargadas.
Mantén las armas de fuego apuntando en una dirección segura en todo momento.
Almacena las armas de fuego y la munición por separado y de manera segura.
Inspecciona regularmente tu arma de fuego y sus componentes en busca de desgaste y daños.
Usa solo piezas y accesorios compatibles diseñados para el modelo específico de tu arma de fuego.
Asegúrate de estar familiarizado con el funcionamiento y las características de seguridad de tu arma de
fuego.
No modifiques ni alteres tu arma de fuego o sus componentes sin la orientación de un profesional.
Siempre usa protección ocular y auditiva adecuada al usar armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Este resorte está diseñado para su uso únicamente con los modelos Remington 870 y 1100. No lo uses con
otros modelos de armas de fuego.
Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de comenzar cualquier trabajo de mantenimiento
o instalación.
Maneja el resorte con cuidado para evitar lesiones por su tensión.
Mantén el resorte alejado de niños y usuarios no autorizados.
Si experimentas algún problema durante la instalación o el uso, cesa su uso de inmediato y consulta a un
profesional.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma de fuego esté completamente descargada.
Reúne las herramientas necesarias para la instalación, incluyendo un destornillador y cualquier otro
equipo requerido.

Instalación:

Retira el resorte de percutor existente del arma de fuego de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.
Instala cuidadosamente el RESORTE DE PERCUTOR REMINGTON 870/1100 XP en el área
designada. Asegúrate de que esté colocado correctamente.
Verifica que todos los componentes estén seguros y correctamente alineados.

Prueba:

Después de la instalación, realiza una prueba de funcionamiento en un entorno seguro para asegurarte
de que funcione correctamente.
Monitorea el rendimiento del arma de fuego y asegúrate de que opere sin problemas.

Uso:

Siempre sigue prácticas de manejo seguro mientras usas tu arma de fuego.
Inspecciona regularmente el resorte de percutor en busca de signos de desgaste o daños, y
reemplázalo si es necesario.



Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier resorte y partes viejas de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches componentes de armas de fuego en la basura doméstica habitual.
Contacta a las autoridades locales o a las instalaciones de eliminación de residuos para obtener orientación
sobre los métodos de eliminación adecuados.

Información de Contacto para Más Soporte
Para cualquier pregunta o inquietud sobre el RESORTE DE PERCUTOR REMINGTON 870/1100 XP, consulta al
fabricante o a un profesional de armas de fuego calificado. Es importante asegurarte de que tienes la información y
el apoyo correctos para un uso seguro.

Recuerda reportar cualquier producto inseguro o accidentes a las autoridades pertinentes y verifica las
actualizaciones de retiradas en la plataforma Safety Gate de la UE. Tu seguridad y la de los demás es primordial.
Gracias por tu atención a estas importantes pautas.
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GUIDE DE SÉCURITÉ POUR LE RESSORT À
PERCUTEUR REMINGTON 870/1100 XP

Introduction
Merci d'avoir choisi le RESSORT À PERCUTEUR REMINGTON 870/1100 XP de WOLFF. Ce produit est conçu pour
améliorer les performances de votre arme à feu en fournissant une puissance et une fiabilité supplémentaires. Il est
important de suivre toutes les instructions de sécurité pour garantir une utilisation sûre et efficace. Ce guide présente
des directives de sécurité essentielles, des précautions et des instructions pour l'installation et l'utilisation.

Directives de Sécurité Générales
Traitez toujours les armes à feu comme si elles étaient chargées.
Gardez les armes à feu pointées dans une direction sûre à tout moment.
Rangez les armes à feu et les munitions séparément et de manière sécurisée.
Inspectez régulièrement votre arme à feu et ses composants pour détecter l'usure et les dommages.
Utilisez uniquement des pièces et accessoires compatibles conçus pour votre modèle d'arme à feu spécifique.
Assurezvous d'être familier avec le fonctionnement et les caractéristiques de sécurité de votre arme à feu.
Ne modifiez ni n'altérez votre arme à feu ou ses composants sans l'aide d'un professionnel.
Portez toujours une protection oculaire et auditive appropriée lors de l'utilisation d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ce ressort est conçu pour être utilisé uniquement avec les modèles Remington 870 et 1100. Ne l'utilisez pas
avec d'autres modèles d'armes à feu.
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de commencer tout travail de maintenance ou
d'installation.
Manipulez le ressort avec soin pour éviter toute blessure due à sa tension.
Gardez le ressort hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Si vous rencontrez des problèmes lors de l'installation ou de l'utilisation, cessez immédiatement son utilisation
et consultez un professionnel.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Assurezvous que l'arme à feu est complètement déchargée.
Rassemblez les outils nécessaires pour l'installation, y compris un tournevis et tout autre équipement
requis.

Installation :

Retirez le ressort à percuteur existant de l'arme à feu conformément aux instructions du fabricant.
Installez soigneusement le RESSORT À PERCUTEUR REMINGTON 870/1100 XP dans la zone
désignée. Assurezvous qu'il est bien en place.
Vérifiez que tous les composants sont sécurisés et correctement alignés.

Test :

Après l'installation, effectuez un test de fonctionnement dans un environnement sûr pour garantir un
fonctionnement correct.
Surveillez les performances de l'arme à feu et assurezvous qu'elle fonctionne sans problème.

Utilisation :

Suivez toujours des pratiques de manipulation sûres lors de l'utilisation de votre arme à feu.
Inspectez régulièrement le ressort à percuteur pour détecter des signes d'usure ou de dommages, et
remplacezle si nécessaire.



Instructions d'Élimination
Éliminez les anciens ressorts et pièces conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas les composants d'armes à feu avec les déchets ménagers ordinaires.
Contactez les autorités locales ou les installations d'élimination des déchets pour obtenir des conseils sur les
méthodes d'élimination appropriées.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant le RESSORT À PERCUTEUR REMINGTON 870/1100 XP, veuillez
contacter le fabricant ou un professionnel qualifié des armes à feu. Il est important de vous assurer que vous
disposez des bonnes informations et du soutien nécessaire pour une utilisation sécurisée.

N'oubliez pas de signaler tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes et de vérifier les mises à
jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE. Votre sécurité et celle des autres est primordiale. Merci de
prêter attention à ces directives importantes.
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GUIDA ALL'ISTRUZIONE DI SICUREZZA PER LA
MOLA PER CATTURA REMINGTON 870/1100 XP

Introduzione
Grazie per aver scelto la Mola percussore REMINGTON 870/1100 XP di WOLFF. Questo prodotto è progettato per
migliorare le prestazioni della tua arma da fuoco fornendo potenza e affidabilità extra. È importante seguire tutte le
istruzioni di sicurezza per garantire un uso sicuro ed efficace. Questa guida delinea linee guida di sicurezza
essenziali, precauzioni e istruzioni per l'installazione e l'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Tratta sempre le armi da fuoco come se fossero cariche.
Tieni le armi da fuoco puntate in una direzione sicura in ogni momento.
Conserva le armi da fuoco e le munizioni separatamente e in modo sicuro.
Ispeziona regolarmente la tua arma da fuoco e i suoi componenti per usura e danni.
Utilizza solo parti e accessori compatibili progettati per il modello specifico della tua arma da fuoco.
Assicurati di conoscere il funzionamento e le caratteristiche di sicurezza della tua arma da fuoco.
Non modificare o alterare la tua arma da fuoco o i suoi componenti senza la guida di un professionista.
Indossa sempre protezioni per gli occhi e le orecchie appropriate durante l'uso delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Questa molla è progettata per l'uso esclusivo con i modelli Remington 870 e 1100. Non utilizzarla con altri
modelli di armi da fuoco.
Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di iniziare qualsiasi lavoro di manutenzione o installazione.
Maneggia la molla con cura per evitare infortuni a causa della sua tensione.
Tieni la molla lontana da bambini e utenti non autorizzati.
Se riscontri problemi durante l'installazione o l'uso, interrompi immediatamente l'uso e consulta un
professionista.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati che l'arma da fuoco sia completamente scarica.
Raccogli gli strumenti necessari per l'installazione, inclusi un cacciavite e qualsiasi altro
equipaggiamento richiesto.

Installazione:

Rimuovi la molla di cattura esistente dall'arma da fuoco secondo le istruzioni del produttore.
Installa con attenzione la Mola percussore REMINGTON 870/1100 XP nell'area designata. Assicurati
che sia posizionata correttamente.
Controlla nuovamente che tutti i componenti siano sicuri e allineati correttamente.

Test:

Dopo l'installazione, esegui un test di funzionamento in un ambiente sicuro per garantire un
funzionamento corretto.
Monitora le prestazioni dell'arma da fuoco e assicurati che funzioni senza problemi.

Uso:

Segui sempre pratiche di maneggio sicuro durante l'uso della tua arma da fuoco.
Ispeziona regolarmente la molla di cattura per segni di usura o danni e sostituiscila se necessario.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci eventuali molle e parti vecchie in conformità con le normative locali.
Non smaltire alcun componente dell'arma da fuoco nei rifiuti domestici normali.
Contatta le autorità locali o le strutture di smaltimento dei rifiuti per indicazioni sui metodi di smaltimento
appropriati.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la Mola percussore REMINGTON 870/1100 XP, ti invitiamo a
contattare il produttore o un professionista qualificato nel settore delle armi da fuoco. È importante assicurarsi di
avere le informazioni e il supporto corretti per un uso sicuro.

Ricorda di segnalare eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti e controlla gli aggiornamenti sui
richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE. La tua sicurezza e quella degli altri è fondamentale. Grazie per la tua
attenzione a queste importanti linee guida.
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PRZEWODNIK BEZPIECZEŃSTWA SPRĘŻYNY
IGŁOWEJ REMINGTON 870/1100 XP

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór sprężyny igłowej REMINGTON 870/1100 XP firmy WOLFF. Produkt ten został zaprojektowany
w celu zwiększenia wydajności Twojej broni palnej, zapewniając dodatkową moc i niezawodność. Ważne jest, aby
przestrzegać wszystkich instrukcji bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie. Niniejszy
przewodnik zawiera istotne zasady bezpieczeństwa, środki ostrożności oraz instrukcje dotyczące instalacji i
użytkowania.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze traktuj broń palną tak, jakby była załadowana.
Utrzymuj broń palną skierowaną w bezpiecznym kierunku przez cały czas.
Przechowuj broń palną i amunicję oddzielnie i w sposób bezpieczny.
Regularnie sprawdzaj swoją broń palną i jej elementy pod kątem zużycia i uszkodzeń.
Używaj tylko kompatybilnych części i akcesoriów zaprojektowanych dla Twojego konkretnego modelu broni.
Upewnij się, że znasz obsługę i funkcje bezpieczeństwa swojej broni palnej.
Nie modyfikuj ani nie zmieniaj swojej broni palnej ani jej elementów bez profesjonalnych wskazówek.
Zawsze noś odpowiednie okulary ochronne i nauszniki podczas korzystania z broni palnej.

Specyficzne środki ostrożności
Ta sprężyna jest zaprojektowana do użycia tylko z modelami Remington 870 i 1100. Nie używaj jej z innymi
modelami broni.
Upewnij się, że broń palna jest rozładowana przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac konserwacyjnych lub
instalacyjnych.
Ostrożnie obchodź się ze sprężyną, aby uniknąć obrażeń spowodowanych jej napięciem.
Trzymaj sprężynę z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.
Jeśli napotkasz jakiekolwiek problemy podczas instalacji lub użytkowania, natychmiast zaprzestań używania i
skonsultuj się z profesjonalistą.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń palna jest całkowicie rozładowana.
Zgromadź niezbędne narzędzia do instalacji, w tym wkrętak i inne wymagane akcesoria.

Instalacja:

Usuń istniejącą sprężynę igłową z broni palnej zgodnie z instrukcjami producenta.
Ostrożnie zainstaluj sprężynę REMINGTON 870/1100 XP w wyznaczonym miejscu. Upewnij się, że
jest prawidłowo osadzona.
Sprawdź, czy wszystkie elementy są zabezpieczone i prawidłowo wyrównane.

Testowanie:

Po instalacji przeprowadź test funkcjonalny w bezpiecznym środowisku, aby upewnić się, że działa
prawidłowo.
Monitoruj wydajność broni palnej i upewnij się, że działa bez problemów.

Użytkowanie:

Zawsze przestrzegaj zasad bezpiecznego obchodzenia się z bronią palną.
Regularnie sprawdzaj sprężynę igłową pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń i wymień ją w razie
potrzeby.



Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj wszelkie stare sprężyny i części zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj żadnych elementów broni palnej do zwykłych odpadów domowych.
Skontaktuj się z lokalnymi władzami lub placówkami zajmującymi się utylizacją odpadów w celu uzyskania
wskazówek dotyczących właściwych metod utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących sprężyny igłowej REMINGTON 870/1100 XP,
skontaktuj się z producentem lub wykwalifikowanym specjalistą ds. broni palnej. Ważne jest, aby mieć poprawne
informacje i wsparcie dla bezpiecznego użytkowania.

Pamiętaj, aby zgłaszać wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom oraz sprawdzać
aktualizacje dotyczące wycofań na platformie Safety Gate UE. Twoje bezpieczeństwo i bezpieczeństwo innych jest
najważniejsze. Dziękujemy za zwrócenie uwagi na te ważne zasady.
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REMINGTON 870/1100 XP LAUKAISUPIIKIN JOUSEN
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit WOLFFin REMINGTON 870/1100 XP LAUKAISUPIIKIN JOUSEN. Tämä tuote on suunniteltu
parantamaan aseesi suorituskykyä tarjoamalla lisävoimaa ja luotettavuutta. On tärkeää noudattaa kaikkia
turvallisuusohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön. Tämä opas sisältää olennaiset turvallisuusohjeet,
varotoimet ja ohjeet asennukseen ja käyttöön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Kohtele aina aseita ikään kuin ne olisivat ladattuja.
Pidä aseet aina turvallisessa suunnassa.
Säilytä aseet ja ammukset erikseen ja turvallisesti.
Tarkista säännöllisesti aseesi ja sen osat kulumisen ja vaurioiden varalta.
Käytä vain yhteensopivia osia ja tarvikkeita, jotka on suunniteltu erityisesti aseesi mallille.
Varmista, että tunnet aseesi toiminnan ja turvallisuusominaisuudet.
Älä muokkaa tai muuta asettasi tai sen osia ilman ammattilaisen ohjausta.
Käytä aina asianmukaisia silmä ja korvansuojia aseita käyttäessäsi.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Tämä jousi on suunniteltu käytettäväksi vain Remington 870 ja 1100 malleissa. Älä käytä sitä muiden
asemallien kanssa.
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen minkään huolto tai asennustyön aloittamista.
Käsittele jousia varovasti, jotta vältät vammoja sen jännityksestä.
Pidä jousi lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Jos kohtaat ongelmia asennuksen tai käytön aikana, lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteys ammattilaiseen.

Ohjeet asennukseen ja käyttöön

Valmistelu:

Varmista, että ase on täysin tyhjennetty.
Kerää asennukseen tarvittavat työkalut, kuten ruuvimeisseli ja muut tarvittavat välineet.

Asennus:

Poista aseesta olemassa oleva laukaisupiikin jousi valmistajan ohjeiden mukaan.
Asenna huolellisesti REMINGTON 870/1100 XP LAUKAISUPIIKIN JOUSI määrättyyn paikkaan.
Varmista, että se on oikein paikoillaan.
Tarkista, että kaikki osat ovat tukevasti ja oikein kohdistettu.

Testaus:

Asennuksen jälkeen suorita toimintatesti turvallisessa ympäristössä varmistaaksesi, että se toimii
oikein.
Seuraa aseen suorituskykyä ja varmista, että se toimii ilman ongelmia.

Käyttö:

Noudata aina turvallisia käsittelykäytäntöjä aseen käytön aikana.
Tarkista säännöllisesti laukaisupiikin jousi kulumisen tai vaurioiden varalta ja vaihda se tarvittaessa.

Hävitysohjeet



Hävitä vanhat jouset ja osat paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä mitään asekomponentteja tavallisessa kotitalousjätteessä.
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai jätteiden hävittämiseen erikoistuneisiin laitoksiin saadaksesi ohjeita
oikeista hävittämismenetelmistä.

Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita REMINGTON 870/1100 XP LAUKAISUPIIKIN JOUSEN suhteen, ota
yhteys valmistajaan tai pätevään aseasiantuntijaan. On tärkeää varmistaa, että sinulla on oikeat tiedot ja tuki
turvalliseen käyttöön.

Muista ilmoittaa kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille ja tarkistaa
takaisinvetotiedot EU:n Safety Gate alustalta. Turvallisuutesi ja muiden turvallisuus on ensisijaisen tärkeää. Kiitos,
että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.
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REMINGTON 870/1100 XP SLAGSTIFT FJÄDER
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Introduktion
Tack för att du valt REMINGTON 870/1100 XP SLAGSTIFT FJÄDER från WOLFF. Denna produkt är utformad för att
förbättra prestandan hos ditt vapen genom att ge extra kraft och pålitlighet. Det är viktigt att följa alla
säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker och effektiv användning. Denna guide beskriver viktiga
säkerhetsriktlinjer, försiktighetsåtgärder och instruktioner för installation och användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Behandla alltid skjutvapen som om de är laddade.
Håll alltid vapnet riktat i en säker riktning.
Förvara vapen och ammunition separat och säkert.
Inspektera regelbundet ditt vapen och dess komponenter för slitage och skador.
Använd endast kompatibla delar och tillbehör som är avsedda för din specifika vapentyp.
Se till att du är bekant med ditt vapens funktion och säkerhetsfunktioner.
Modifiera eller ändra inte ditt vapen eller dess komponenter utan professionell vägledning.
Använd alltid lämplig ögon och hörselskydd vid användning av skjutvapen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Denna fjäder är avsedd för användning med Remington 870 och 1100 modeller endast. Använd den inte med
andra vapentyper.
Se till att vapnet är oladdat innan du påbörjar något underhåll eller installationsarbete.
Hantera fjädern varsamt för att undvika skador från dess spänning.
Håll fjädern borta från barn och obehöriga användare.
Om du upplever problem under installation eller användning, avbryt användningen omedelbart och rådfråga
en professionell.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Se till att vapnet är helt oladdat.
Samla nödvändiga verktyg för installation, inklusive en skruvmejsel och eventuella andra nödvändiga
redskap.

Installation:

Ta bort den befintliga slagstift fjädern från vapnet enligt tillverkarens anvisningar.
Installera försiktigt REMINGTON 870/1100 XP SLAGSTIFT FJÄDER i det avsedda området. Se till att
den sitter ordentligt.
Kontrollera att alla komponenter är säkra och korrekt justerade.

Testning:

Efter installationen, genomför ett funktionstest i en säker miljö för att säkerställa korrekt drift.
Övervaka vapnets prestanda och se till att det fungerar utan problem.

Användning:

Följ alltid säkra hanteringsmetoder när du använder ditt vapen.
Inspektera regelbundet slagstift fjädern för tecken på slitage eller skador och byt ut den om det behövs.

Avfallsinstruktioner



Kasta bort gamla fjädrar och delar i enlighet med lokala förordningar.
Kasta inte bort några vapendelar i vanlig hushållssopor.
Kontakta lokala myndigheter eller avfallshanteringsanläggningar för vägledning om korrekta
avfallshanteringsmetoder.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor eller funderingar angående REMINGTON 870/1100 XP SLAGSTIFT FJÄDER, vänligen
kontakta tillverkaren eller en kvalificerad vapenspecialist. Det är viktigt att säkerställa att du har rätt information och
stöd för säker användning.

Kom ihåg att rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till de relevanta myndigheterna och kontrollera efter
återkallelseuppdateringar på EU:s Safety Gateplattform. Din säkerhet och andras säkerhet är av största vikt. Tack för
din uppmärksamhet på dessa viktiga riktlinjer.
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NÁVOD K BEZPEČNOSTI PRO REMINGTON 870/1100
XP FIRING PIN SPRING

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali REMINGTON 870/1100 XP FIRING PIN SPRING od společnosti WOLFF. Tento produkt
je navržen tak, aby zlepšil výkon vaší zbraně tím, že poskytuje dodatečnou sílu a spolehlivost. Je důležité dodržovat
všechna bezpečnostní opatření, aby se zajistilo bezpečné a efektivní použití. Tento průvodce obsahuje základní
bezpečnostní pokyny, opatření a instrukce pro instalaci a používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy zacházejte se střelnými zbraněmi, jako by byly nabité.
Držte zbraně namířené bezpečným směrem po celou dobu.
Ukládejte zbraně a munici odděleně a bezpečně.
Pravidelně kontrolujte svou zbraň a její komponenty na opotřebení a poškození.
Používejte pouze kompatibilní díly a příslušenství navržené pro váš konkrétní model zbraně.
Ujistěte se, že znáte obsluhu a bezpečnostní funkce své zbraně.
Neměňte ani neupravujte svou zbraň nebo její komponenty bez odborného vedení.
Vždy noste vhodné ochranné brýle a sluchátka při používání zbraní.

Specifická bezpečnostní opatření při použití
Tato pružina je navržena pouze pro použití s modely Remington 870 a 1100. Nepoužívejte ji s jinými modely
zbraní.
Ujistěte se, že je zbraň vybitá před zahájením jakékoli údržby nebo instalační práce.
S pružinou zacházejte opatrně, abyste se vyhnuli zranění způsobenému jejím napětím.
Držte pružinu mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pokud během instalace nebo používání narazíte na jakékoli problémy, okamžitě přestaňte používat a obraťte
se na odborníka.

Instrukce pro instalaci a používání

Příprava:

Ujistěte se, že je zbraň úplně vybitá.
Shromážděte potřebné nástroje pro instalaci, včetně šroubováku a dalších potřebných zařízení.

Instalace:

Odstraňte stávající pružinu zápalníku ze zbraně podle pokynů výrobce.
Opatrně nainstalujte REMINGTON 870/1100 XP FIRING PIN SPRING na určené místo. Ujistěte se, že
je správně usazena.
Důkladně zkontrolujte, zda jsou všechny komponenty bezpečně upevněny a správně zarovnány.

Testování:

Po instalaci proveďte funkční test v bezpečném prostředí, abyste zajistili správnou funkci.
Sledujte výkon zbraně a ujistěte se, že funguje bez problémů.

Používání:

Vždy dodržujte bezpečné postupy při manipulaci se svou zbraní.
Pravidelně kontrolujte pružinu zápalníku na známky opotřebení nebo poškození a v případě potřeby ji
vyměňte.

Pokyny pro likvidaci



Likvidujte jakékoli staré pružiny a díly v souladu s místními předpisy.
Nepokládejte žádné komponenty zbraně do běžného domácího odpadu.
Kontaktujte místní úřady nebo zařízení pro likvidaci odpadu pro pokyny k správným metodám likvidace.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo obavy ohledně REMINGTON 870/1100 XP FIRING PIN SPRING, obraťte se na
výrobce nebo kvalifikovaného odborníka na střelné zbraně. Je důležité zajistit, abyste měli správné informace a
podporu pro bezpečné používání.

Pamatujte prosím, že je důležité hlásit jakékoli nebezpečné produkty nebo nehody příslušným orgánům a kontrolovat
aktualizace stažení na platformě Safety Gate EU. Vaše bezpečnost a bezpečnost ostatních je prvořadá. Děkujeme
za vaši pozornost k těmto důležitým pokynům.


